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TRISTA EMIGRACIÓ 
(En una visita al Museu de N'Emili Cabot) 

No h i p u c h fe r m é s . Les c o l e c c i o n s d ' a r t c o m l a que en 
a q u e i x m í s t i c h s a n t u a r i a d m i r è m a b ve ra d e l e c t a c i ó de l 

co r y de ls s e n t i t s , e n s e m p s q u e m ' e n c a n t e n , m e d o n e n t r i s tesa 
y c o m esga r r i f ances de f re t . M e d o n e n u n s e n t i m e n t s e m b l a n t 
a l q u e c a d ' a n y s e n t o a l e n t r a r l os d ies boy rosos de l a t a r d o r ; 
q u a n , m e n t r e s r o d o l e n per t e r r a les f u l l e s m o r t e s , s ' a p l e g u e n 
pe r les c o m i s e s de ls c a m p a n a r s y pe ls r à fechs de les t eu lades 
los esbar ts d ' a u r e n e t e s , y u n a v o l t a ap legades en g r a n e s t o l , a l 
cen e l v o l y se 'n v a n . . . a passar m a r . 

A x i m a t e i x se 'n v a n l l u n y , ben l l u n y , les c o l e c c i o n s d ' ob res 
d ' a r t y d ' a n t i g u a l l e s de p r e u q u e ' l s devo t s a y m a d o r s a p l e g u e n 
en l a n o s t r a t e r r a . L o q u e u n espòs ha r e c u l l i t , u n a v i u d a n e 
cess i tada h o v e n a f ó r a , per q u e a q u í h o h a u r i a de m a l v e n d r e ; 
y l o q u e u n p a r e ha a n a t a p l e g a n t ab t e m p s y p a c i e n c i a y d i s 
p e n d i de d i n e r , q u a n e l l h a a c l u c a t els u l l s ab el són de la 
m o r t , u n fill d i s t r e t y p o s i t i v i s t a ò u n h e r è u i g n o r a n t a q u i n o 
p a r l e n a l c o r a q u e l l s t r as tos ve l l s y a q u e l l s l l i b r e s a r n a t s q u e 
t e n i e n cada u n u n a h i s t o r i a í n t i m a ó u n secret q u e c o n t a r a l 
q u i ' l s h a v i a t r e t de la po l s de l o b l i t ò sa lva t de segu ra p e r d i c i ó , 
se ' ls v é n e n al p r i m e r m a r x a n t fo ras te r q u e d ' a m a g a t fa ' l t r a c t e , 
y se' ls ne p o r t a l l u n y , b e n l l u n y , a les te r res h o n t h i h à o r y 
m a j o r c u l t u r a , c o m les a u r e n e t e s se 'n v a n a les te r res a s s o l e -
yades . 

Y aquexes e m i g r a c i o n s de les v e n e r a n d e s d e s p u l l e s de l 
n o s t r e g l o r i ó s passat y de les be l les m o s t r e s s o b r e v i v e n t s de l 
a r t p a t r i , s ó n t a n f r e q ü e n t s en la n o s t r a t e r r a , q u ' a b t o t a la 
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recança p o d í r n assegurar qu ' cs més U a r c h y més n o d r i t l o c a -
t à l ech de l o q u ' h e m p e r d u t , q u e l ' i n v e n t a r i de l o q u e ' n s res ta . 
A n è u a f ó r a casa, r e s s e g u i u e ls m u s è u s p ú b l i c h s y les c o l e c -
c i o n s de p a r t i c u l a r s a d i n e r a t s , y pe r t o t a r r è u ens t r o b è m ab 
p i n t u r e s q u e ' n s r e c o r d e n les f esom ies c o n e g u d e s de la n o s t r a 
g e n t , ob res deL c i se l l de l s nos t res a r g e n t e r s , t ex i t s y b r o d a t s 
q u ' u n d i a c o b r i r e n les be l les f o r m e s de les nos t res p r i nceses ò 
f o r e n s u m p t u ó s o r n a m e n t de les nos t res ig les ies ; axí c o m 
t a m b é en les b i b l i o t e q u e s y a r x i u s e x t r a n g e r s a cada pàs nos 
e s c o m e t e n y s a l u d e n ab sos n o m s y t í t o l s en la n o s t r a l l e n 
g u a , m a n u s c r i t s y i n c u n a b l e s , p r e u a t he re ta tge q u ' a n è m v e 
n e n t per u n m i s e r a b l e p la t de l l e n t i e s . . . 

S i la v o l é m re fe r la n o s t r a p e r s o n a l i t a t t a l y c o m la f o r m a 
r e n e ls segles y la p o t e n c i a v i t a l de l t e r r e r ; si a f e r m a n t n o s s e 
g u r s s o b r e la base de la t r a d i c i ó , v o l è m a t è n y e r unes r e i v i n d i 
c a c i o n s q u e h a n r e m o g u t la c o n c i e n c i a de l n o s t r e p o b l e ; ¿per 
què h e m de c o n s e n t i r i m p a s s i b l e s q u e ' l s m a r x a n t s c o s m o p o l i 
tes s ' e m p o r t i n a te r res fo ras te res els t e s t i m o n i s d o c u m e n t a l s 
de la n o s t r a c i v i l i s a c i ó , l o q u e c o n s t i t u h c i x l o v e r d a d e r p a t r i 
m o n i m o r a l d ' u n a n a c i o n a l i t a t ? ¿Per q u è n o h e m de fer u n 
es fo rç de p r o p a g a n d a y d ' a c c i ó i n c e s s a n t , pe r i m p e d i r a q u e x a 
t r i s t a e m i g r a c i ó q u e t a n s o v i n t ens r o b a u n t reso r d ' a n t i g u i 
ta ts y de j o y e l l s a r t i s t i c h s q u e són p a r t í c u l e s sagrades de la 
n o s t r a à n i m a ? 

¿ V e u s a q u í , b o n s a m i c h s y c o m p a n y s , per q u e a la v i s ta de 
u n a c o l e c c i ó t a n r i ca y t a n e s p l è n d i d a c o m la q u ' a v u y ens 
m o s t r a l ' E m i l i C a b o t , a la v e g a d a q u e s ' espongen els s e n t i t s a b 
u n a i n t e n s a f r u i c i ó a r t í s t i c a , m ' e s b o r r o n a u n f re t de t r i s tesa 
q u e té q u e l c o m de l ' a n y o r a n ç a de les coses p e r d u d e s . 

Les a u r e n e t e s per la t a r d o r se 'n v a n , mes per la p r i m a v e r a 
t o r n e n ab la m a t e x a a l e g r i a de l b o n t e m p s . . . 

Les a n t i g u a l l e s d ' a r t q u e se 'n v a n de la n o s t r a t e r r a ¿qu\ 
m a y més les v e u r à ? 

JAUME CoLLEl·L, PBRB. 



L 'ESPOLSADA D E L CACAU 

Q U A D R E T D E L HORTA 

f^ s T È M d i n s de l m e s d ' O c t u b r e . Per les m a t i n a d e s c a u u n a 
¿ rosada q u ' c s p u r n a de per les l o g r a m de ls c a m p s y les 

fu l l es dels a r b r e s . Q u a n e l so l va d e s f e n t sos r a i g s , la t e r r a 
t o ta p a r e i x r i q u i s s i m m a n t g u a r n i t de fina p e d r e r i a . | Q u i n a 
f rescor se resp i ra en t o t l B a n d a d e s d ' e s t o r n e l l s , c o m o m b r e s 
n e g r e n q u e s en l l a r c h v i a t g e , p u g e n a m u n t en busca de la 
ser ra ; els p i n s a n e t s , v e r d e r o l s , c a d a r n e r e s y p a x a r e l l s , passen a 
r e m a t s y e s p u r n e g e n ses a legres c a n t u r i e s , y les t e r r e r o l e s , a b 
son c a n t d e l i c a t , e s t o v e n ses a les y s ' a g r u n s e n , d i t xoses de 
t r oba rse en u n t e r r e n o t a n s u a u . 

Es l ' h o r a d ' e s c o m e n ç a r el t r e b a l l . Per c a m i n s y sendes v é 
n e n de l p o b l e les q u a d r i l l e s . V a n de t o t : h o m e n s , d ò n e s y 
x i c h s , q u e de to ts necess i ta l ' expo l sada de l c a c a u , u n a de les 
faenes d 'es ta c u l l i t a , que d ó n a u n b o n t r o ç de pà a l a g e n t 
l l a u r a d o r a d ' u n a g r a n r o d a d a de la r i b e r a de l J ú q u e r , per t e r 
res de la m e u a V a l e n c i a . 

B e n a c o m o d á i s en c a r r o , t i r a t pe r u n m a t x o l l u h e n t , ò per 
u n a m u l a p o l i d a , u n s ; r o d e j a n t a u n a b u r r a , sob re la que 
s ' a g r u n s a l ' a m o d e l c a m p , ò a l g u n a d ó n a p o c h a c a m i n a d o r a , 
a l t r es ; les m é s a p e u ; t o t s v a n a l t r e b a l l , go josos , c o m si a n a 
r e n a u n a r o m e r i a . 

A f e g i m s e nosa l t r es , s i ' t p l a u , l e c t o r , a u n a d'estes q u a d r i 
l l es . A r a passa per f r o n t de casa la d e l t i o C e n t o ; en e l l a a n i -
r è m bé . T é C e n t o u n c a m p q u e d ó n a g l o r i a v ó r e l ; n o n ' h i hà 
en b o n t r o ç a la r e d o n a a l t r e m i l l o r . 

Per la f aena dels h o m e n s , p o r t a C e n t o , en p r i m e r l l o c h , a l 
séu x i c h , u n f a d r i n o t c u r t i t per les rosades de l h i v e r n y pe r el 
sol de l e s t i u , q u e l o m a t e i x e n f o n d r a l a r exa y T a x a d a en la 
t e r r a , q u ' a g u a r d a n t a j o c a m a t a u n a c u a de j u n c h ò u n sarset , 
en les fosques y desfetes n i t s d ' a y g u o s a t r a m o n t a n a ; ó agafa 
u n a g u i t a r r a , y desfà flors en les finestres de les f a d r i n e s m é s 
g a r r i d e s . Y ab a q u e l l x i c o t , v a n t res ò q u a t r e m é s , t o t s f o r t s y 
t r e b a l l a d o r s , t r i a l s e n t r e ' l s m i l l o r s . 

A l f r o n t de les d ò n e s va la t ia N a r d a , q u e sols d e x a la casa 
en d ies de c o m p r o m í s c o m es tos , pe r q u e n o fa l te u n a cara de 
respecte e n t r e la f a d r i n a l l a que l ' a c o m p a n y a , y en la q u a l té 
dos ò t res n e b o d e s , u n a ò dos n o v i e s de ls x i c h s de la q u a d r i 
l l a , t res ò q u a t r e v e h i n e s ( la m a j o r i a de v i n t a n y s pe r a v a l l ) y 
unes q u a n t e s q u a r e n t o n e s y fins de m i g s ig le b e n c o m p l i t , 
pe rò enca ra l l e u g e r e s y a n i m o s e s . 
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C o m p l e t e n la q u a d r i l l a , Q u i q u e t , l o l i l i m é s p e t i t de C e n -
t o , y N a i d a , u n m o n y i c o t de h u y t a n y s ; dos cos ine ts de p a r e 
g u d a e d a t , y u n goç , m e n u t y l l e i g , q u e n o passa c a u de ra ta 
en que n o e n f o n s e ' l m o r r o . 

Ja ' l c a m p està l l es t . E l t i o C e n t o y s o n fill, d ies a n s , a r r e n 
ca ren les cacaue res , y b e n e n f i l a d e s y exteses, les p o s a r e n a 
secar . L a b ros ta ha près u n c o l o r n e g r e n c h , pe rò ' l s cape l l s e s 
t an g r o c h s c o m l ' o r ; en m i g de l c a m p ha q u e d a t u n a b o n a r o 
dada pe r les espo lsades. 

— X i q u e t c s , — d i u el t i o C e n t o , — a vo re si us d o n a r ò u ay re 
y a c a b t r è m en j o r n . E n c l a v a r les es taques y posa rvos la e n -
t a u l a d o r a , to tes a la faena c o m u n r a y o . — 

Y m e n t r e s l ' a m o de l c a m p fa lca e n t r e canyes la e n t a u l a d o -
r a , q u ' h a de s e r v i r de b a n c h per c o l p e j a r les ma tes y d e s p e n 
d r e ' l s c a p e l l s , els f a d r i n o t s , c a n t a n t , r i h e n t , v a n f e n t gabe l l es 
de les ma tes ex teses, y les d ò n e s se m u d e n la f a l da per a l t r a 
m é s ve l l a y 's n u g u e n u n m o c a d o r al cap pe r q u e la po l s n o les 
e m b r u t c ' l m o n y o . 

E l s o l , al e n t a n t , m a g e s t u o s a m e n t , p u j a pe r a m u n t , y t e m 
p la la f rescor de la m a t i n a d a . D o s ò t r es t e r r e r o l e s , encegades 
per l ' asp i l l osa a y g u a d ' u n s e q u i o l , s ' es toven y g o r g u e g e n en el 
b l avós m a t de l espay. D 'ací y d ' a l l à , v a n y v é n e n y 's c r e u e n 
les i n f i n i d e s r e m o r s de la t e r r a , de l a y g u a y de l v e n t , c o m n o 
tes o r q u e s t r a l s de l g r a n d i ó s h i m n e de la t e r r a . 

— V i c e n t e t a , — d i u l a S o N a r d a , — a f a n y è u s e , q u ' h a n de 
f e r i e f u m e j a r a l t i o B a c o r o . — 

T o t e s les x i q u e s o b e h i x e n a la q u e fa cap de la seua q u a 
d r i l l a , y e s c o m e n c e n a sentarse d a v a n t de la e n t a u l a d o r a . Ja 
l l e s ta , d ó n a p r i n c i p i l ' espo l sada . E l s x i q u c t s , ca r rega ts fins per 
d a l t de l cap , v a n d e x a n t les g a b e l l e s a l cos ta t de les d ò n e s , y 
estes, a g a f a n t a m a n o l l s les m a t e s , ab p u n y de f e r r o , d e s c a r r e 
g u e n c o l p s y m é s c o l p s sob re la e n t a u l a d o r a . E l s cape l l s v a n 
c a y g u e n t a g r a p a t s y p o c h després u n a m o n t o n a d a q u e s e m b l a 
d ' o r , b o r d e j a a q u e l l a t i r a de d ò n e s , de ga l tes v e r m e l l e s pe r la 
faena y de còs g e n t i l . 

— ¡ S u n s i ó n , n o t ' a d o r g u e s , m i r a n t a l t e u « b u e n m o ç o » 
q u e ' t t a p a r a n de b ros ta l — d i u u n a de les f a d r i n e s . 

— | X è , P a t a c o , n o ' t c u y d e s t a n t el l l o m y p ò r t a m é s c à r r e 
g a ; — a fege ix u n a l t r a . 

Y les x i r i g o t e s , les c a n ç o n s , les r i a l l e s , s u r t e n pe r to tes 
bandes . 



— B a t i s t a , — c r i d a ' l t i o C e n t o , — a n è m a t i r a r de r e c ó . — 
E l x i c o t enca r rega t d 'esta faena , aga fa ' l g a r b e l l , y , posan l se 

en m i g de l q u a d r o , passa p r i m e r la t e r ra m e s c l a d a a b l o c a c a u , 
y desp rés , a b b raç f o r t , e m b o l c a ' l s cape l l s pe r l ' a y re . L o v e n t 
a r r e m o l i n a y s ' e n d ú la f u l l a r a c a , c a y e n t a t e r r a , a l c o l p s è c h , 
els c a p e l l s , né ts de t e r r a y f u l l e s . 

L ' a n i m a c i ó n o d e c a u en t o t l o m a t i . So l s a m i g d i a , q u a n 
el so l s ' ap l ana y n i ' l s p a r d a l e t s p i u l e n , a j o p i t s en los a r b r e s , 
les l l e n g ü e s s ' a q u i e t e n . L a b o t i j a l l a v o r s fa t o t e l gas to . De 
m à en m à va , r e m u l l a n t to tes les go les ; u n de ls m o n y i c o t s es 
l ' e n c a r r e g a t d ' a n a r a la c e q u i a y o m p l i r i a , t e n i n t b o n c u y d a d o 
de t a p a r l i ' l s p i c o s ab u n t r o ç de j u n c h , pe r que a l g u n a f o r m i 
ga ò a l t r a a l i m a n y a n o ' s fique d i n s de l ' a y g u a . 

M ò l t e n j o r n ( q u e pe r a x ò ' l t i o C e n t o p o r t a b o n a g e n t ) , de dos 
a t res , l ' espo lsada j a està f e ta , y sens p è r d u a de t e m p s , se l i pega 
f o c h a to ta l a f u l l a seca mesc lada ab la t e r r a , y u n a n e g r a f u -
m a g u e r a a n u n c i a a la q u a d r i l l a v e h i n a q u e ' l s g u a n y a r e n la pa r 
t i d a . Y a l t r a v o l t a , l l a v o r s , s ' o u e n e ls c r i t s y les r i a l l e s ; y si les 
q u a d r i l l e s n o estan m ò l t d i s s i p a r a d e s , les frases p i c a n t s y les pa 
rau les i n t e n c i o n a d e s són salsa m ò l t gus tosa , c o m a fi de j o r n a d a . 

Q u a n c l so l està p r o p de posarse , la q u a d r i l l a p r e n a l t r a v o l 
t a ' l c a m í de l p o b l e , a b la m a t e x a a l e g r i a q u e ' l f é u pe r el m a t í . 

Q u e la g e n t l l a u r a d o r a de l a m e u a t e r r a , m i r a n t s e en l ' e s 
p i l l r i a l l e r de s o n c e l , es a leg ra y j u b i l o s a en l o t r e b a l l ; la 
m i l l o r esco la de la v i d a , q u a n se v i u e n t r e flors, a u c e l l s y b l a 
v o r de c e l . 

T . LLORENTE FALCÓ. 
Valencia, Febrer 1918. 

NOCTURN 
E l cel es apagat, l 'hora calmosa. 

E i poble en pau reposa. 
En sos carrers deserts 

ni una finestra ni un portal oberts. 
Les hores van cayent en la buydó' 

f en t un extrany ressò 
qu'ageganta'l misteri de la nit. 
S'ou p lo ra r un infant adolorit... 

La boyra ploranera 
s'arrossega mandrosa per la prada 
y la terra de neu embolquellada 
sent bategà' en son pi t la primavera. 

E V E L I DORIA. 



COMENTARI 
«La juventud catalanista», article d'En Manuel Marinel-lo. 

LA v e r i t a t , c o m els b r i l l a n t s , so l o f e r i r facetes m é s ò m e n y s 
p u r e s q u e c o n v é e x a m i n a r u n a a u n a pe r b e n a q u i l a t a r 

el va le r p o s i t i u de s o n c o n j u n t . Per x ò , q u i l l e g e x i l ' a r t i c l e 
d ' E n M a r i n e l - l o La juven tud catalanista, p u b l i c a t en L a Re
vista Quincenal el d i a 10 de l passat A b r i l , s i l ' h a l l e g i t a b espe
r i t i m p a r c i a l , se d i r à al a c a b a r l o : es v e r i t a t ! P e r ò , l o q u e ' n s 
exposa E n M a r i n e l - l o a b v i g o r ó s es t i l en La juventud cata la
nista, es c e r t b a i x u n p u n t de v is ta n o m é s ; es p resen ta t b a i x 
u n a so la face ta , po t se r la més f u l g e n t , p e r ò n ó la ú n i c a . E l s 
fets s ó n exac tes , les causes q u e ' l s d e t e r m i n e n j a n o t a n t y 
m e n y s j u s t a es enca ra l ' a c u m u l a c i ó de to tes aques tes causes a l 
l i q u e p e r s e g u e i x l ' a r t i c u l i s t a . E l d i t de l c i r u r g i à ha senya la t 
l 'abcés en c o n j u n t , p e r ò n o s'es posa t ú n i c a m e n t s o b r e ' l p u n t 
c a n g r e n a t qu 'es precís e x t i r p a r . 

A x i s , d o n c h s , m i t j a n ç a n t ce r tes sa lve ta ts , t o t esper i t serè 
p o d r i a firmar ab E n M a r i n e l - l o ' l r e m a r c a b l e a r t i c l e L a j u v e n 
tud catalanista. Y t a n t es ce r t l o q u e d i h è m , q u e les sa lve ta ts 
a q u e ' n s r e f e r i m s ' i m p o s e n al p r o p i a u t o r y , a v o l t e s , d ' e s q u i t -
l l è v i t se l i escapen de la p l o m a y passen a l t o r r e n t de la seva 
v i g o r o s a a r g u m e n t a c i ó , h o n t se c a p b u c e n y d e s a p a r e x e n e n 
d u t e s pe r l a c o r r e n t g e n e r a l . 

E n M a r i n e l - l o f ue te ja en el c i t a t a r t i c l e a la j o v e n t u t c a t a 
l a n i s t a en g e n e r a l que se siente hondamente inf ic ionada p o r el 
espíri tu asa-^ u t i l i t a r io de nuestros días, y ' s q u e x a , a p r o p ò s i t 
d ' a x ò , de q u e ' l m o v i m e n t n a c i o n a l i s t a ca ta là pass i , c a l l a d a m e n t , 
de l p u r r o m a n t i c i s m e a l f r e t u t i l i t a r i s m e ; de q u e nuestros poe
tas noveles, nuestros art istas incipientes, nuestros hombres de 
car rera recién salidos de las aulas, sienten seguramente a rde r 
en su corazón el fuego sagrado del amor a la pa t r ia que dimos 
en l l amar chica; 7nas sus cerebros positivistas saben hermanar 
el ideal que sustentan con la rea l idad á r ida y apremiante. ¿ Q u í 
nega rà qu 'es u n a c a r a c t e r í s t i c a de la j o v e n t u t d ' a v u y l o q u e 
o b s e r v a E n M a r i a n e l - l o ? P e r ò m é s a v a l l a f ege i x : H o y sabe la 
j uven tud intelectual que po r poco que logre manifestarse, le 
será dable ha l l a r p ron to un punto de apoyo desde donde p re 
pararse pa ra sucesivas contiendas pa ra el pan cot idiano: una 
cátedra, un archivo, una biblioteca, un museo, una oficina p ú 
blica, le b r i nda rán sosegada atalaya desde donde atisbar sere
namente el horizonte. A l t r a v e r i t a t g r a n c o m u n t e m p l e y t r i s t a 
c o m u n dese r t . P e r ò , c o n s o l è m n o s , q u e ' l deser t té u n oas is . 

i 
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car si bé to ta la j o v e n t u t i n t e l e c t u a l c a t a l a n a sab l o q u e d i u 
l ' a r t i c u l i s t a , u n a par t d ' e l l a , la que va l m é s , n o se n ' a p r o f i t a ! 

E l genio se ha vuelto art í f ice y se sujeta a p u l i r , l i m a r y 
cincelar en l i t e ra tu ra ; o busca po r los caminos de la s imp l i c i 
dad y el p r im i t i v i smo, la notor iedad y la s ingular i^ac ión en el 
cultivo de la belleza plástica. E l cetro de las Bellas A r tes , en 
todas sus manifestaciones, continúa en /nanos de los viejos o de 
los que están p róx imos a serlo y nadie logra arrebatárselo. 
¡ E v i d e n t m e n t l Y pèns i a r a ' l l e c t o r que l ' a r t i c u l i s t a r e f o r ç a l a 
seva o b s e r v a c i ó c i t a n t els n o m s de V e r d a g u e r , M a r a g a l l , t i u i -
m e r à , Ig les ias , O l l e r , V í c t o r Ca ta là ( l ' a l u d e i x ) . G a u d i , D o m è 
n e c h y M u n t a n e r , P u i g y C a d a f a l c h y A p e l e s M e s t r e s , n o m s 
q u e n i n g ú ha s u s t i t u h i t . M e s , ab t o t , ens ca l fer u n a sa l ve ta t . 
N o es j u s t , s e n y o r M a r i n e l - l o , senya la r aques t f e n o m e n , qu ' es 
u n i v e r s a l , c o m espec ia l n o més de C a t a l u n y a . ¿Quí a C a s t e l l a , 
per e x e m p l e , ha ar rebassa t el cep t re do les m a n s d ' E n Pérez 
Ga ldós? ¿Qui a F r a n ç a , en la n o v e l a , ha s o b r e p u j a t en p o p u 
l a r i t a t , a P revos t ò a B o u r g e t , per n o c i t a r a D a u d e t y a Z o l a , 
q u e p o d r i e n v i u r e enca ra? ^ Q u í , en la d r a m à t i c a , a A l e m a n y a , 
ha dexa t e n r e r a , a ls u l l s de l p ú b l i c h , al H a u p m a n ò a S u d e r -
m a n ? L a f a m a y ' l p res t i g i n o s ó n , g e n e r a l m e n t , p a t r i m o n i de 
l a j o v e n t u t . 

N ó , n o c u l p è m a C a t a l u n y a , n i a la seva j o v e n t u t , de q u e 
ens t r o b è m en u n a è p o c a , c o m d i u m ò l t bé ' l m a t e i x M a r i n e l -
l o , de parnasismo, t ransic ión y eclecticismo que ta l ve\ f o r j a a 
su paso los genios de mañana; pero, seguramente, se presenta 
poco propic ia a su revelación. C e r t , t a n c e r t , q u e n t r e la j o v e n 
t u t c a t a l a n i s t a q u e n o cerca la sosegada atalaya desde donde 
atisbar serenamente el horizonte, es h o n t se t r o b e n j a s i g n i f i 
cades figures e s t i m a b l e s . R e c ò r d i l ' a r t i c u l i s t a ' l s n o m s , per c í 
t a m e u n s q u a n t s , n o m é s , d ' E n G u a s c h , d ' E n V a l l m i i j a n a , de 
E n C r e h u e t , d ' E n P u i g y F e r r e t e r , d e l A r t í s , d ' E n Mase ras y 
t an t s a l t r e s l ¿ T r e b a l l e n p o c h ? . . . ¿E\ séu t r e b a l l n o té ressò? . . . 
¿ C ó m p o d e n f e r h o , s i ' l p a r n a s i s m e y la t r a n s i c i ó h a n e m m e t 
z i n a t l ' a t m ò s f e r a ab les ba fa rades de la seva d e s c o m p o s i c i ó 
d e s c o n c e r t a n t ? ¿Si a l g u n s d ' e l l s m a t e x o s s ' han c o n t a g i a t , e n 
p a r t , de l m a l de l seg le , y a l t r a n s i g i r ab la d e c a d e n c i a , el p ú 
b l i c h , q u e n o està per d e c a d è n c i e s , se' ls ha m o s t r a t p o c h a m a 
ten t? ( j C ò m la v e u d 'e l l s ha de t r o b a r f à c i l m e n t els ecos d e la 
f a m a , s i ' l s a l t r es , la joventut a r r ib is ta , des de las atalayas, ha 
segat t o t s els ecos? ¿Si la p r e m p s a està m i n a d a pels de las a l a -
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layas; si e x i s t e i x u n a r e p u g n a n t c o n j u r a pe l b u y t y pe l s i l e n c i 
y u n a l t r a encara m é s fas t igosa c o n j u r a per les a labances? |S i 
els alabancislas de o/icio — de q u e ' n s p a r l a Q u e v e d o — «que 
alaban porque mascan» h a n reapa rescu t c o m u n a s u p e r v i v e n 
c ia y ' l s t e n i m b e n v i u s y pa rape ta ts a casa n o s t r a , m a s t e g a n t y 
a p l a u d i n t q u a n se' ls h i m a n a ! 

E n ta l s i t u a c i ó , v o l t a t s de l b u y t y la i n d i f e r e n c i a , en p l e n a 
m a r f u g a de p a r n a s i s m e y de m a l g u s t , ¿ c ó m v o l E n M a r i n e l - l o 
q u ' a p a r e g u i el l i b ro del momento, el l i b ro trascendental, p r o 
f u n d o , inspi rado, excelso que la importancia del nacional ismo 
reclama? S i u n m a l , q u e ja es u n i v e r s a l , s 'ag rava a C a t a l u n y a 
pe r l o q u ' a c a b a v a d ' e x a m i n a r , es f à c i l c o m p e n d r e q u e ' l s n o u s 
m o t l l o s , la este la de l l u m s a l v a d o r a , la r e s u l t a n t p r o f i t o s a , la 
flor e x q u i s i d a q u e ha de c r é x e r y n o d r i r s e de la d e s c o m p o s i c i ó 
d ' a v u y , c o m d ' u n a d o b , n o a p a r e x e r à ax i s c o m a x i s , si la m a 
g i a d ' u n g e n i n o la t r o b a . 

M e s , ab t o t , n o s a l t r e s t e n i m a b s o l u t a fè en C a t a l u n y a y en 
les seves gèneres f u t u r e s . N o c r e y è m c o m els esper i t s p u r i t a n s 
y pensado rs de q u e ' n s p a r l a E n M a r i n e l - l o que una mano te 
nebrosa ha avanzado en el re lo j de la histor ia la hora de la i n 
tervención directa de Cataluña en los destinos de España, para 
ma log ra r en flor el espléndido desenvolvimiento de nuestra 
mental idad. N o h o c r e y è m , per que " ! s i l e n c i es g e r m i n a d o r 
s e m p r e , y ' l s q u ' a v u y c a l l e n ó p a r l e n b a i x , a x e c a r à n la v e u 
q u a n sia l ' h o r a ; n o h o c r e y è m per q u e la o r i e n t a c i ó p o s s i b i 
l i s ta que señalamos en nuestros hombres jóvenes, n o la t e n e n 
t o t s ; pe r q u e s ó n n o m é s els m a n c a t s de f o r ç a y de t a l e n t , els 
arr ib istes q u e h a n près las atalayas y d o m i n e n el c a m p de 
a c c i ó y pe r q u e ' s t r a c t a d ' u n f e n o m e n passatger , d ' u n a m a l a l 
t i a , d ' u n a p l a g a , qu ' es p rec ís e x t e r m i n a r ; q u e h a n d ' e x t e r m i 
na r els d i r e c t o r s de l n a c i o n a l i s m e ; q u ' e x t e r m i n a r à n pe r q u e ' l s 
co r seca r i a l ' a r b r e san t de la p a t r i a ; per q u e se' ls m e n j a r i a a 
a e l ls m a t e x o s de v i u e n v i u l 

Pe r a x ò n o s a l t r e s n o h a u r í e m fe t cap c o m e n t a r i al a r t i c l e 
d ' E n M a r i n e l - l o si en l l o c h de p o r t a r per t í t o l La j uven tud ca 
talanista h a g u é s d u t a q u e s t a l t r e La j uven tud ar r ib is ta y el ca
ta lanismo, ò , c o m el t i t o l a r i e m n o s a l t r e s . L a p la^a del catala
nismo. A l l a v o r e s , ens h a u r i a s e m b l a t t o t e l l més j u s t i f i c a t y 
h a u r i e m c r e g u t q u e l l e g i t f ó ra de C a t a l u n y a n o p o d i a fer m a l , 
c o m a ra po t f e r , a la n o b l e causa q u e to t s p o r t è m al c o r . 

V o x P O P U L l . 



E L "BARRANCO HERNANDEZ" 

ORATJOL, es u n l l o g a r e t h o n t n o h i ve m a y n i n g ú . M e s els 
q u e h i t e n e n casa pa rada h a n de s o r t i r n e pe r p o d e r v i u 

r e , y , s o r t i n t n e h i h a n de t o r n a r . L ' a v i r a m , la f r u y t a y les v e r -
d u r e s s ' han de d u r cap a v i l a ; la fus ta y ' l c a r b ó s 'ha de t r a g i 
na r cap a c i u t a t . A x ò v o l d i r que les gen ts v a n y v é n e n , y , l 'a
n a r y v e n i r es t a n p e n ó s l 

U n c i v i l que h i va passar u n a vegada — ¡ u n a c o n t e x e m e n t 
per e l v e h i n a t l — a l asseures, e s d e r n e g a t , a l p o r x o de ca l p e 
dáneo, d e y a a la seva pare ja , m e n t r e s se d e s c o r d a v a ' l c o r r e t -
j a m y ' s f regava a b el m o c a d o r el d e s s u h a d o r de l t r i c o r n i q u e 
rega lava d ' a y g u a al p i c h d e l h i v e r n : 

— Vaya , decididamente: aquí f u é donde Cristo d ió las tres 
voces! — 

Y , v e r a m e n t , l ' a n a r ò v e n i r d ' O r a t j o l n o té a l t r a j u s t i f i c a c i ó 
q u e l ' e x t r i c t a necess i ta t . 

De t e m p s i m m e m o r i a l q u e l ' a s p i r a c i ó de l v e h i n a t era u n a 
c a r r e t e r a , pe rò t o t h o m se' ls en h i r eya . 

— ¿Y q u è ' n f a r è u de la ca r re te ra , si n o h i passarà n i n g ú ? 
— | C o y l ¡ H i passaròm nosa l t r es l — r e s p o n i e n i n d i g n a t s . 
Y v i n g a s o m i c a r , v l n g a c ó r r e r , v í n g a f u r g a r , fins q u e h a n 

t r o b a t u n d i p u t a t q u e ' l s h i ha fet c o n c e d i r la ca r re te ra . L ' E s t a t 
ne paga u n a m e y t a t y ' l p o b l e l ' a l t r a , m i t j a n ç a n t u n repar to 
c n t r e ' l s v e h i n s que ha s i g u t u n a h e r o ï c i t a t el s o p o r t a r l o . P e r ò 
l ' h a n s o p o r t a t e s t o y c a m e n t . Y la ca r re te ra serà u n fe t . 

N o o b s t a n t , h i va h a v e r u n m o m e n t en q u e t o t va p e r i l l a r 
d ' a n a r s e n r i u a v a l l . F a l t a v e n dos d ies per c l o u r e l ' a d m i s s i ó de 
p lechs a la subas ta y 's t e m í a q u e n o s ' h i p r e s e n t a v a n i n g ú . 
N i n g ú s ' h a v i a v i n g u t a m i r a r rès. A la prov inc ia d e y e n q u e 
q u e d a r i a deserta, y vés a saber a què s ' ap l i ca r i a la c o n s i g n a -
c i ó l ¿Sí? D o n c h s a O r a t j o l no ' s v a r e n espan ta r pe r t an p o c a 
cosa. 

— [ V o l è m c a r r e t e r a , c o y l y l a t i n d r è m , r ecoy l — 
E ls m a t e x o s p r o p i e t a r i s va ren fer u n f o n d o , y , r e p e n t i n a -

m e n t , se c o n v e r t i r e n en con t rac t i s t es . H i h a g u é plech, pel t ipo 
de subas ta sense r e b a x a , y h i h a g u é a d j u d i c a c i ó . Després , b u s 
ca ren u n h o m e entès en ca r re te res capaç de posarse a l d a v a n t , 
y . . . p a g a n t . S a n t Pere c a n t a l 

* * * 
A q u e s t a t a r d a , a la p o s t a , — u n a pos ta r o h e n t a de J u n y , — 

el Pep de l M o l í m ' h o e x p l i c a v a , e n t u s i a s m a t , des de l o l i v e r a r 
de l X a r p e l l . 



L a ca r re te ra a r r e n c a r à de l g u a l de l r i u y a n i r à r e m u n t a n t 
la serra s e g u i n t s e m p r e la r i b a d r e t a de l a r i e r a ; passarà per 
E l s C o r r a l e t s , per P i c o n s , pe r Les Fexes , p e r L a R i e r a , per 
D u a r r i , per la F a c i n a , per M a j á , per cà ' l G a b a r r a , pe r l ' u b a g a 
de l M o l í , pe r d a r r e r a de l ' E s c o l a , per d a m u n t de la f o n t , pe l 
peu de L a C r e u , v o r e j a r à la esgor jada de L a Q u a r a n y a , passa 
rà per d a v a n t de R o q u e r o l s y de la s e r r a d o r a , a r r i b a n t fins a 
les D u e s A y g u e s , h o n t m o r i r à ab u n p o n t de dos u l l s sob re la 
r i e r a de V a l l m a n y a . A T a l t r a b a n d a de l p o n t s 'acaba la p r o 
vincia y s 'acabarà la c a r r e t e r a . 

E l P e p , n o sols se 'n sab e l t r aça t e x a c t e , s i n ó q u e ' n d i b u -
x a r í a ' l p e r f i l ; sab les r a s a n t s , e ls t c r r a p l è n s y r ebaxos ; els r ad i s 
de les c o r v e s , els p o n t s y les canler i l les; els m u r s de c o n t e n c i ó , 
la m à de les c u n e t e s . . . t o t , t o t a b s o l u t a m e n t . ¡ N i q u e l ' hagués 
p r o j e c t a d a e l l la c a r r e t e r a l Se c o n e i x que s 'ha passat ho res y 
ho res m i r a n t s h o y f e n t s h o e x p l i c a r . 

A b u n a b r a n q u e t a d ' e u r ó m ' h o a n a v a s i g n a n t : 
— ¿Veu? A l l à , a l b a r r a n c h de M a l a v i d a , h i h a u r à u n p o n -

t a r r ó . A l l i , més a m u n t , a b a n s d ' e n t r a r a l ' u b a g a , h i h a u r à u n a 
cantar i l l a de n o rès . M é s e n ç à , a l barranco Hernández,, n ' h i 
h a u r à u n a de g r o s s e t a . . . — 

A x ó de l barranco Hernández m ' e x t r a n y a d e s s e g u i d a ; m e 
p u t a n o m de m u n i c i ó , c o m si d i h e s s i m barranco del lobo ò 
cosa pe r l ' e s t i l . . . N o p u c h d i s s i m u l a r la m e v a e x t r a n y e s a , y 
f a i g : 

— ¡Y a r a , s e n y o r Pepe t l ¿Qué es axò de l barranco H e r n à n -
denP ¿ D ' a h o n t h o ha t re t? — 

E l Pep esc la fe ix u n a r i a l l a : 
— iJa té r a h ó , j a , c o y l q u e n o va g a y r e a l ' h o r a a q u e s t 

n o m ! . . . ¿ V e u a q u e l l a raso ta de n o rès , m é s ençà de 1 E s 
co la? — 

M i r o y de p r i m e r e n t u v i , a b els m e u s u l l s p o c h avesats , n o 
v e i g rès. M ' e s f o r ç o , y ' m s e m b l a que sí, q u ' e n t r e d u e s g r a n s 
c o d i n e s d e s c a r n a d e s , s 'h i v e u , — g a y r e b é n o més s 'h i e n d e 
v i n a , — c o m u n e s c ó r r e c h , u n pàs d ' a y g u a , u n x a r g a l l o t i n 
s i g n i f i c a n t . 

— ¿ A l i ó ? ¿ A q u e l l a m e n a de ta l l ? 
— ¡Jus ta , c o y ! l A l l ó ! . . . D o n q u e s a l l ò es el barranco H e r -

nándex. — 
Res to m i r à n t m e l . ¿Va de b ó , ó què? L ' h o m e t o r n a a r i u r e , 

y s ' exp l i ca a x i s : 
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— | D o n q u e s , c o y l j a l ' h i d i r é . . . V e u r à q u e q u a n v a n v e n i r 
els e n g i n y e r s a f e r l ' e s t u d i de la c a r r e t e r a , v a n c ó r r e r u n g r a 
pat de d ies p e r a q u í . ¡Se 'n v a n fer u n s t i p s , d ' a n a r , a b les b a n 
dero les a c o l l , a m u n t y a v a l l ! A casa 'n v a m a l l o t j a r d o s , y a 
R o q u e r o l s es t i ch q u e dos ò t res . \Y q u e j a l i asseguro q u e n o ' s 
p l a n y i e n pas de rès l 

— ¿ T o t s e n g i n y e r s ? 
— |Cà I ¡ N o h o c r e c h ! D ' e n g i n y e r m e s e m b l a q u e n o n ' h i 

h a v i a s i n ó u n , q u ' e r a ' l m é s e n t o n a t de t o t s . 
— D e v i e n ésser sob res tan t s . . . ò d e l i n i a n t s . . . ò a l g u n a cosa 

a x i s . . . 
— N o h o sé pas l o q u ' e r e n . P e r ò la q ü e s t i ó es q u e to ts t r e 

b a l l a v e n m é s q u e n o pas a q u e l l q u e ' m p e n s o q u ' e r a l ' e n g i 
n y e r , per q u e . . . ¡ coy l s e m p r e ' s l l evava u n p a r e l l d ' h o r e t e s m é s 
t a r t q u e ' l s a l t r e s . . . D o n q u e s . . . — t o r n a n t h i , — a n 'a m i q u e ' m 
v a n d i r si s a b r i a cap h o m e , q u e conegués bé ' l país y sabés els 
n o m s de to tes les b a n d e s , q u e ' l s v o l g u é s a c o m p a n y a r , que j a 
se' l p a g a r i e n e l l s . J o , f r a n c a m e n t , c o m q u ' e r e m a l p o d a r y 
d i s t r e u r e u n h o m e n o ' m v e n i a g a y r e b é , v a i g d i r q u e ja ' l s 
a c o m p a n y a r i a j o m a t e i x , y q u ' a n 'a m i n o m ' h a v i e n pas de 
d o n a r rès , c o y ! q u e la q ü e s t i ó era que ' s p o g u é s fer l a c a r r e t e 
r a . D o n q u e s , j o q u e ' l s v a i g a c o m p a n y a r , y v e t a q u i q u e t o t h o 
m i d i e n y t o t s ' ho a p u n t a v e n . N ' h i h a v i a u n q u e [ coy ! j t e n i a 
u n a g a n a ! D o n a v a b o de v è u r e l m e n j a r , ab l ' a f i c i ó q u e s 'h i 
f eya . D o n q u e s . . . A q u e l l e ra ' l q u e s ' a p u n t a v a t o t s els n o m s y 
v e n í a a ser c o m l 'ase de ls cops de to t s els a l t r es . «¿Cómo se 
l lama este caserón?» « A q u í es a ca ' l G a b a r r a » feya j o . 
«¿Cómo le l laman a este torrente?» « N e d i u e n de L a R o v i 
r a » . Y , a x i s , j o ' l s h i anava d i h e n t y e l l s ' ho anava t o t a p u n 
t a n t e n u n e s f u l l e s q u e s ' h a v i e n fe t , q u e després , a l vesp re , a 
casa, les a j u n t a v e n y h o a n a v e n c o p i a n t en u n pape r m é s g r o s , 
t o t p lè de r a t l l e t e s , q u e d u y e n e n r o t l l a t . Y q u e ' n s a b i e n , c o y ! 
d e d i b u x a r ! | N o són r o m a n ç o s , n ó l P e r ò , t a n t y t a n t p r e g u n 
t a v a , que h i h a v i a coses que j o n o les s a b i a , n i c o n t o q u e les 
sàp iga n i n g ú . A vegades s ' h i e n f u r i s m a v a y t o t . «¿Pero esto 
bien debe l lamarse de a lguna manera?» « D o n q u e s j o [ c o y ! 
n o l ' h i sabr ía pas d i r » . «¿Y usted es del pais?» « N a t a l M o l í , 
per s e r v i r l o . Y ' l pa re n a t al M o l í , y l ' av i n a t a l M o l í , y t o t s 
na ts a l M o l í des de fa m é s de t res cents a n y s ! » A l l a v o r e s s ' e m p i -
pava y ' m d e y a : «¡Bueno, buenol N o le pregunto nada del M o -
l ino l . . .» D o n c h s . . . v e t a q u i q u e , q u a n h o v a r e n t e n i r t o t l l es t . 
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v a r e n fer c o m u n a r e v i s i ó de l p l a n o , de cap a c a p , s o b r e ' ! t e r 
r e n o . T o r n a v e n a m i d a r t o t l o q u e h i h a v i a a p u n t a t — q u e ja 
h i h a v i e n d e x a t unes es taquetes p l a n t a d e s e x p r e s s a m e n t , — y 
s 'asseguraven de t o t s e ls n o m s q u e h i h a v i e n posa t . «¿Esto 
es D u a r r i , eh?» « S í , s e n y o r ; ne d i u e n D u a r r i * «¿Y esto 
La Fac ina , eh?» «S í , s e n y o r , s í ; la F a c i n a . » D o n c h s , v e t -
a q u í q u e q u a n v a m a r r i b a r a n ' a q u e l l a rasota q u e l i s o m e n 
s e n y a t , l ' e n g i n y e r , — q u ' e r a ' l q u e d u y a ' l p l a n o a les m a n s , 
m i g c a r g o i a t , — t o t se r i o y t o t t i v a t , q u e d i u , ax i s c o m r e p -
t a n t l o , a n ' a q u e l l que t e n i a t a n t a g a n a : «¿Y eso? ¿Qué es eso? 
¿Cómo no ha anotado usted el nombre?» Y v e t a q u í q u ' a q u e l l 
m é s m a g r i s t ó , q u e ja ' s d e v i a v e u r e v e n i r la ped regada assobre , 
se g i r a cap a m i y ' m d i u : «¿Cómo le l laman a esto?» « O h , 
si a x ò es u n a raso ta de n o rès l» «Bien, ¿pero un nombre u 
otro deben darle?» « |Y n o cap , n o n ' h i d o n è m de n o m l D ' e s -
c o r r e g a l l s c o m aques t ne t r o b a r à c i n q u a n t a m i l . S i a x ò u n n o y 
x i c h - x i c h , h o passa d ' u n sa l t ! » A l l a v o r e s , a q u e l l més s e -
n y o r à s q u e s 'encara ab m i y q u e ' m fa : « / P e r o a lgún nombre 
tendrá!» « ¡ N o c a p ! ¡ N ó , s e n y o r ! ¡ E s t a r i e m f rescos! | T a n t se 
v a l d r í a , c o y ! que p o s é s s i m n o m s a to t s els r o c h s ! » Y v e t a q u í 
q u e l ' e n g i n y e r se posa m ó l t se r io y g i r a n t s e a n ' a q u e l l p o b r i ç ó 
de la g a n a , m e l i d i u : «Hernández esto no puede quedar asi. 
P a r a la buena designación de las obras, y a que no tiene n o m 
bre, hay que dárselo. Ponga usted; ponga usted ahí.» Y l i 
s i g n a v a ' l pape r . « / B A R R A N C O H E R N À N D E Z I » «/Hom
bre!» q u e fa l ' a l t r e ; « M i nombre?» «/Si, hombre, s i ; su n o m -
brel S i se t ra ta ra de un r i o o de cosa mayor . . . y a le pondr ía 
y o el mió !»— 

Y a q u í té — acaba ' l P e p , — el c ò m y ' l per q u è de d i r n e 
barranco Hernández. Jo q u ' h o v a i g c o n t a r a n ' a l g u n s e l d i u 
m e n g e s o b r e , y . . . ¡ van r i u r e m ó l t , c o y ! a b a x ò de l barranco 
Hernández! T a n t , q u e . . . m i r i s : va fer g r a c i a , y . . . | r e c o y l ha 
b e n q u e d a t ! N o ' l s a b è m pas a n o m e n a r d ' a l t r a m a n e r a l 

EDUABT GIPBAL JAUMB. 



AMORS D O C T O R A L S 

Rosalía del meu cor, 
tu ja ' t canses de ser viuda 
y a mi'm diuen que lampoch 
m'escau prou la soltería; 
Rosalía del meu cor, 
ja es hora de que t'ho diga. 

Lo bo del senyor Rector 
m'escomet y axí'm predica: 
— Senyor doctor, vostè té 
un deute ab la rectoría. — 
Axò es per mi ja f a temps 
nost re pà de cada d ia . 

Lo poble diu que tinch lluch 
per portà'una malaltia, 
però no es gota ben vist 
que'l doctor solté's mantinga, 
qu'al polsar f a pessigolles 
a les porugues fadrines. 

Rosalía del meu cor, 
vés axò qui ho remedía; 
trenta anys t'han caygut a sobre 
anch que ningú te'ls f a r i a 
al contemplar ta carona 
com una pasqua florida. 

Lo negre ja no't va bé, 
ni tampoch la cara trista; 
cada cosa pel séu temps, 
(lo di funt qu'en glor ia sia,) 
y a tu y a mi'ns dongui Deu 
lo que mi l lor nos convinga. 

Cap a fira de Piera 
vam anà'avuy f a vuyt dies, 
tu per una prometença, 
jo per fe r ie companyia; 
de prometences axis 
fésne sempre que bé't vinga. 

Ab quin dalè'l teu germà 
feya trotar l'euga xical 
tu y j o al fons de la íartrana 
ni a par lar nos atrevíem; 
tu eres viuda de tres anys, 
polsé'algú què d i h i t indr ia. 

Si allavors no vam volcar 
f o u per que Deu no ho voldr ia; 
de soírachs no'n volguèu més, 
però a mi a glor ia 'm sabien: 
cada sotrach, del meu còs 
tots los recons resseguia. 

A l Sant Christus de Piera 
no sé pas què l i voldries... 
iQuí hagués pogut se'al séu l loch, 
coronat y tot d'espines, 
mes què'm vegés atrapat 
per saber què't negarial 

Rosalia del meu cor, 
no facis cas del que'l diguen; 
per més que sia enllelrat, 
no m'agraden les de vila, 
tot se'n va en llaços y flochs 
y nirvis y fleumeries. 

Tu ets just, ben just lo patró 
del que un doctor necessita: 
ta flayre de romaní 
a mi'm f ó r a medicina, 
y en ta cambra com un cel 
tot ja un altre'm trobaria. 

Si es que't f a n po'ls esquellots, 
axò r a y l que no't detinga: 
llicencia closa traurèm 
abans no s moguen sospites, 
y'ns tens ja davant l 'altar 
ohint de Sant Pau la Epístola. 

Montserrat tenim aprop, 
hi anirèm a pendre missa, 
repenjadela a l meu braç 
lo camí no't cansaria, 
repenjadela al meu braç 
los costers planejarien. 

La Verge se'n mig- r iu rà , 
quan nos veurà, d'alegria; 
altre tant f a r à JesUs, 
y entre'Is dos potser que's diguen: 
— De les vostres intencions 
ja f a temps quc'ns ne temíem. — 

RAMON E . BASSEGODA. 
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{Continuació) 

D u r a n t u n a de les absènc ies d e l m a r i t , la senyo ra ' s vegé 
en s i t u a c i ó p e r i l l o s a ; t e n í a q u e f u g i r de la c i u t a t , q u e s u s t r a u -
res a ses c o n e x e n c e s . . . V a reco rda rse de la l l e v a d o r a y l i e s c r i 
g u é p r e g a n t l i q u e l i b u s q u é s u n a casa. Q u a n va t e ñ i r l a l l o g a 
d a , m u d à de p i s , despedí a l se rvey v e l l , ne cercà de n o u y 's 
t r a s l l a d à a l p o b l e . L a l l e v a d o r a ' s f é u c à r r e c h dessegu ida de l o 
que o c o r r i a y de q u e n o era c o n v e n i e n t ficar a la casa m é s q u e 
g e n t d i sc re ta y fiada. C r i d à pe r r e n t a r la r o b a y fe r a l t res t r a 
fiques a l a seva a m i g a , la M a r i a G a l l i n a y r e , y , n o s e n t i n t s e ca -
paça d ' a g u a n t a r so la ' l pes de l sec re t , l ' h i c o n t à t o t . 

Q u a n s ' a p r o p a r e n los m o m e n t s d i f í c i l s , la M a r i a a c u d í pe l 
q u e ca l gués y s ' enca r regà de d u r r e c a t a d a m e n t a l H o s p i c i l a 
c r i a t u r a q u e v i n g u é s a l m ó n . F o u u n n e n . H a v e n t d o n y a T u -
l i t a d e m a n a t ab g r a n s i n s t à n c i e s , j a abans de l a n a x e n ç a , q u e 
se'l senya lés de m a n e r a p e r d u r a b l e , la l l e v a d o r a , a b u n a a g u l l a 
de c u s i r , e s q u i n ç à de d u e s f o n d e s e s g a r r i n x a d e s la p e l l e t a 
b a l d e r a y a r r u g a d i ç a de sob re la m a m e l l a e s q u e r r a y s u c a n t 
u n p e l l o c h de c o t ó fluix en l o t i n t e r , e m p a p à de t i n t a les f e r i 
des , m a u r a n t després s u a u m e n t la t e n d r a c a r n p e r q u e ' l l í q u i t 
pene t rés bé e n t r e sos b r i n s . 

M e s la m a r e , a g i t a d a , en sa e x t r e m a l a x i t u t , pe r u n a g r a n 
a n g o x a , t e m i a q u ' a q u e l l a m a r c a podés esbo r ra rse massa a v i a t , 
y c o m i ns i s t í s , i ns is t í s p e r q u e l i posessen q u e l c o m m é s q u e ' l 
fes r e c o n e x i b l e e n t r e t o t s l os as i la ts d u r a n t t e m p s : — ¡ A l m e n y s 
dos a n y s , al m e n y s dos a n y s ! — g e m í a f e b r o s a m e n t , — la l l e 
v a d o r a ' s t r a g u é u n a m e d a l l a de M o n t s e r r a t q u e d u y a a l c o l l y 
l a posà en l o de l i n f a n t , b o y sens m u d a r l o c o r d ó , q u ' e r a 
de seda b l a v a . . . 

U n c o p a r r e g l a t , la m a r e , t o t a en p l o r , l i f é u u n l l a r c h pe tó 
g o l a f r e y c u y t a - c o r r e n t s l o n a d ó va ésser e n t r e g a t a la M a r i a , 
ab o r d r e de f e r i o ba te ja r abans d ' e n d ú r s e l a G i r o n a , p o s a n t l i 
el n o m de R a m o n N o n a t , a l q u e , m i t j a h o r a desp rés , h i a fe -
g ía ' l s e n y o r R e c t o r els de V e n t u r a y M i q u e l . 

C o m la t o r r a era f ó r a p o r t a l , l 'escena passà de be l l a n i t , les 
m i n y o n e s t e n i e n estada en e d i f i c i a n e x e al p r i n c i p a l , c o m u 
n i c a n t s o l s a m e n t ab a q u e s t pe r l ' e x t r é m oposa t al q u e o c u p a 
va l a c a m b r a de l a p a r t e r a , y a d e m é s d o r m i e n a b l o són h e r -
m è t i c h d e la j o v e n e s a , fe t a p r o b a de b o m b a ; c o m la s e n y o r a 
j a m a l a l t e j a v a feya dos d ies y , a p r e t e x t de son estat la l l e v a -



d o r a s 'hav ía ¡ns ta la t a l ' espona y n o d e x a v a a c o s t a r h i n i n g ú , 
c o m l ' i s o l a m e n t seguí u n s d ies després y a l l l eva rse la s e n y o r a 
s i m u l à c n c a r la g rossesa, n i n g ú sosp i tà ' l q u e h a v i a passat. 

D e l ba te i g m i s t e r i ó s , e s b o m b a t per la m a j o r d o n a , se n ' o r i 
g i n à u n a g a l a n t f a u l a , en la q u a l j u g a v a ' l p r i m e r pape r u n a 
p o b r a f a d r i n a a la q u e h a v i a d e x a t l o p r o m è s y q u e , d e s p i t a d a 
y a v e r g o n y i d a , so r t í s o b t a d a m e n t de l p o b l e per a n a r a ass is t i r 
a u n a t i a v e l l e t a . 

Després la s e n y o r a m a r x à , la M a r i a p legà ' l t r à f e c h de les 
g a l l i n e s y p o c h t e m p s després m o r í la l l e v a d o r a . E n les v e g a 
des q u ' h a v i e n p a r l a t de la t r i f u l c a les d u e s d ò n e s , c o m la M a 
r i a p r e g u n t é s què ' s sab ia d ' a q u e l l a g e n t , l a l l e v a d o r a l i d i g u é 
que l i h a v i a escr i t d o n y a T u l i t a q u ' e s t a v e n b o n s , q u e ' s r e c o r 
d a v a m ò l t de l p o b l e y d ' e l l a , de la l l e v a d o r a , y q u e , per sa 
p a r t , n o p o d i a ésser fe l i ça n i estar t r a n q u i l a t r o b a n t s e separada 
d e l séu e s t i m a t a b s e n t . S e m b l a v a que ' s r e f e r í s , a l d i r a x ò , a l 
m a r i t , pe rò la l l e v a d o r a j a c o m p r e n i a que n ó , q u ' e r a a l n e n . 

M e s , t o t j u s t m o r t a l a l l e v a d o r a , a r r i b à per e l l a u n ' a l t r a 
ca r ta de la s e n y o r a . L o s nebo ts de la l l e v a d o r a la l l e g i r e n . Se 
d e y a a la i n te ressada q u e pugés i m m e d i a t a m e n t a la c i u t a t , 
q u ' h a v í a o c o r r e g u t u n a g r a n desgrac ia y q u e t e n i e n q u e p a r 
l a r . Los n e b o t s c o n t e s t a r e n p a r t i c i p a n t la p è r d u a de la t i a y 
m a y més v a n saber rès de l a s e n y o r a . 

C o m la M a r i a e ra c o n e x e d o r a de q u e ' l m a r i t de d o n y a T u 
l i t a es tava m ò l t m a l a l t de l p a h i d o r y q u e ' l s m e t g e s n o l i d o 
n a v e n a n y s de v i d a , a l s e n t i r la c a r t a pensà q u e la desgrac ia 
de q u e t r a c t a v a e ra q u e ' l m a r i t h a v i a m o r t t a m b é . Y l i resà 
p i a d o s a m e n t u n p a r e n o s t r e . 

¥ * » 
Q u a n , t r e n c a n t l o m a t i , l ' e n f r e d o r i m e n t p r o d u h i t pe l b u y t 

q u e d e x à la M a r i a a l r e n u n c i a r a l i n g r a t c o n d o m i n i de l c a t r e , 
desper tés a n ' E n Jepe t , a q u e s t va t r oba rse d e s o r i e n t a t pe l c a m -
b i de l l o c h y de j e y e n t y e l l t a m b é t i n g u é q u e fer m e m o r i a . 
Les escenes d e l vespre a b a n s y s o b r e t o t , les d a r r e r e s r e f l e 
x i o n s de la M a r i a , l ' h i r e t o r n a r e n , p r o d u h i n t l i — c o s a e x t r a -
n y a a b son n a t u r a l l — u n a i n q u i e t u t e n g a b a n y o s a . 

E r a h o m e d i s c r e t , n ó pe r v o l u n t a t n i c o n d i c i ó , s i n ó pe r 
a x u t e s a . Q u e y a sob re séu l a c o n e x e n ç a de les coses c o m p l u j a 
en t e r r a - p r i m ; filtrant d e s s e g u i d a cap a l i n t e r i o r , t r a s p u a n t 
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sens dexa r go ta en la s u p e r f i c i e ; y a l l à , en les p regoneses u b a -
gues y m is te r i oses d e l séu ésser, s 'embassava ò s ' esband ia 
b e a t a m e n t , r e s t a n t h i a b s c o n d i d a per a r r è u . M a y d e y a rès e x -
p o n t à n i a m c n t , m a y sen t i a ganes de d i r rès , fos el q u e fos q u e 
vegés ò o h í s , m e s s i ' l p r e g u n t a v e n , n o era h o m e pe r r e s p o n d r e 
a l t r e q u e la v e r i t a t p u r a , n o sols per d r e t u r a n a t u r a l , s i n ó pe r 
ca rèxe r de l i n g e n i y de l ' as tuc ia s u f i c i e n t per e n t r a m a r s e u n a 
m e n t i d a . L a G a l l i n a y r e h a v i a t i n g u t que l l u y t a r b r a v a m e n t ab 
a q u e l l n a t u r a l p o b r e d ' e x p r e s s i ó , pe rò sens p a n y n i b a l d a pe r 
de fensarse de la c u r i o s i t a t v e h i n e r a , q u e a cada t o r n a d a de 
v i a t g e , a cada v e n d a de c u l l i t a , l ' e s c o m e t i a , a ra en la peça , ara 
e n la t a v e r n a , d e s e m p e s c a n t l i t o t q u a n t t e n i a enve ja de saber , 
ab sols f e r l i sa l ta r de la boca q u a l q u e sí y q u a l q u e nó h à b i l 
m e n t p r e p a r a t s . 

M e r c è s a les repe t i des a m o n e s t a c i o n s de la seva d ó n a , e l l 
se n ' h a v i a a r r i b a t a p e n e t r a r d ' a q u e s t a flaquesa seva y h a v i a 
près en h o r r o r t o t a m e n a de p r e g u n t a per la q u i n a , a bes t re ta , 
n o se l i h a g u é s c o m p o s t la resposta . 

— M i r a : q u a n a q u e i x J a n F u m a de l ' a l t r a b a n d a de c a r r e r 
te v i n g a a b q u à n t e s d o b l e s de q u a t r e h e u p a r t i t en l a b a r c a , 
d i g a l i q u e n o m é s d u e s , p e r q u e ' l n e g o c i n o ha ana t gay re bé 
aques ta v e g a d a . . . 

— P e r ò . . . — a n a v a a p r o t e s t a r f e b l e m e n t E n Jepet , e s c r u -
x i t de l ' e n o r m e d i f e r e n c i a q u e m i t j a n ç a v a e n t r e aques ta x i f r a 
y la v e r i t a b l e , p e r ò e l l a l i t a l l a v a ' l s e s c r ú p o l s d ' u n a r à p i d a c o l 
t e l l a d a . 

— D é x a t de pe ròs y p e r e s . . . P r i m e r , q u ' e l l n o h a de f e r n e 
rès de l q u e p a r t i m , y s e g o n , q u ' a q u e s t a n y es p è r i t de l c o m ú 
y e n c a r nos f a r i a c a r r e g a r l os c o n s u m s si nosa l t r es m a t e x o s 
l ' e n s i n i s t r à v e m . — 

E n Jepe t , e n c a n t a t d ' a q u e l l a d ó n a que t e n i a p e n s a m e n t y 
p a r a u l a pe r t o t , y j a t r a n q u i l de c o n c i e n c i a , d e s c a r r e g a n t en 
e l l a t o t a r e s p o n s a b i l i t a t , r e p e t i a la l l i ç ó q u a n l 'ocas ió s ' e s q u e -
y a , p e r ò f u g i n t dessegu ida de conve rses pe r t e m e n ç a a e n s o 
pega r . Y a x l o c o r r i a h a b i t u a l m e n t . M e s a q u e l l d i a ' l c o n f l i c t e 
n o ' n t e n i a ca ràc te r d ' h a b i t u a l . N o ' s t r a c t a v a s o l s a m e n t de c à r 
regues de r a h i m s ò de ls g u a n y s d ' u n v i a t g e , coses seves a l cap 
y a la fi, s i n ó de q u e l c o m més g r e u y f ó r a d ' o r d r e , ja q u e la 
M a r i a h a v i a d i t q u e p o d i a d u r t r u b l e s a les f a m í l i e s ; y , ab t o t , 
e l l n o sab ia ' l q u è t e n i a q u e fer . T a m b é n 'estava e n t e r a t , a n c h 
q u e ab g r a n s s o l - y - o m b r c s en sa r e t e n t i v a n o massa f e r m a n i 
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c o n r e u a d a , d ' a q u e l l e s h i s t o r i e s q u e ' l m i n y ó f o ras te r m o s t r a v a 
t a n t a fa l - l e ra per c o n è x e r . Pe r que se l ' e s t i m a v a , pe r q u e se' l 
y o v e r n a v a c o m v o l i a , p e r n a t u r a l necess i ta t de son g e n i e x 
p a n s i u , la G a l l i n a y r e 11 c o n f i a v a to t a l séu h o m e , s e g u r a , c o m 
h e m d i t , de q u ' e r a c o m d i p o s i t a r h o en u n a t o m b a . P e r ò la i r 
r u p c i ó i m p e n s a d a de l c e r r a l l e r e t , t o t e l l a r m a t de c u r i o s i t a t s 
f a m o l e n q u e s , s i g n i f i c a v a u n p e r i l l per la seva reserva sense 
defenses y que p o d i a ésser a tacada d ' i m p r o v i s , y c o m la M a r i a 
h a v i a d i t q u e n o v o l i a g a r l a r sens r u m i a r s h o bé y ara h a v i a 
f u g i t de l ca t re sens e n t e r a r l o de ls séus r u m i a m e n t s , sens t r ac 
ta r de l q u e ' s p o d í a ò no ' s p o d i a d i r , E n Jepe t estava espan ta t 
c o m s i 's veges a l c o l l u n a baga e s c o r r e d o r a . S i e l l t i n g u é s l a 
segu re ta t de que to tes les p r e g u n t e s a n i r i e n de d r e t cap a l a 
seva m u l l e r , rès ; t r e m p a d a c o m era y ab l o te l de la l l e n g u a 
ben t a l l a t , e l l a p là se n ' e x i r i a . M e s , si s 'esqueya ' l m a l p u n t 
de q u e s 'er ressen de c a m í , p o d i a fer u n pà c o m u n e s hòs t i es 
Po tse r d i r i a y t o t a l revés de l o que hagués d i t la M a r i a , . . . Per 
q u e de segu r q u ' e s t o n a hà que p a r l a v e n ab l o f o ras te r . . . E r a 
m a t i c l a r , a q u e l l d u y a pressa y la qu ie tesa que r e g n a v a en la 
casa feya pensar q u e t e n i e n la sen tada v o r a ' l f o c h . . . M e s , n ó ; 
E n Jepet s ' e r rava , p u i x , t o t v e s t i n t s e , s 'acostà a l a finestra de l 
g r a n e r ; y per la finestra q u e d o n a v a a l pa t i e t va v e u r e a la M a 
r i a , so la , asseguda en l ' e s c a m b e l l , v o r a ' l coc i de la b u g a d a , a b 
l o cabaç d e l g rà al d a v a n t y sens m o u r e p e u n i m à . U n a n o v a 
saccejada i n t e r i o r c o m m o g u é al p o b r e J e p e t . — « A h , n ó ! A q u e 
l l a san ta c r i s t i a n a n o es tava b o n a . . . ¿ C ó m , s i n ó , en s e m b l a n t s 
h o r e s , q u ' e r a q u a n e l la a n a v a c o m u n a t r a m u j a e n l l e s t i n t les 
feynes de la casa, s ' h a u r i a estat m a t e i x q u e b a l d a d a en a q u e l l 
e s c a m b e l l ? . . . » — F i n s les g a l l i n e s , t an tos t rece loses, t a n t o s t 
d e s v e r g o n y i d e s , m i r à n t s e l a a b l o cap t o r c i t , u n u l l en t e r r a y 
l ' a l t r e en c e l , p i c o c e j a v e n la c i vada d e l cabaç sens q u ' e l l a d i 
gués rès n i fes cap ayre d ' e s q u i v a r i e s . . . 

De c o p , la d ó n a , c o m a l i n f l u x de la v i g i l a n c i a de q u ' e r a 
o b j e c t e , axecà ' l cap y , t a l c o m l a n i t passada, s e m b l à despe r ta r 
d ' u n s o m n i . Se p o r t à u n d i t a l nas , i n d i c a n t s i l e n c i y després 
f é u senya al séu h o m e de q u e baxés . 

Desca lç y a l l e u g e r i n t t o t l o que p o g u é sos passos pesants pe r 
q u e n o c r u x i s l ' e m p o s t i ç a t . E n Jepet c u y t à a o b e h i r . 

L a M a r i a l i f é u acos tar u n a p e d r a y seu re a l séu cos ta t . 
Després s i l abe jà p u c h a p o c h , c o m si 's con fessés : 

fCoiUinuard). 



FOLKLORE 
F E T S Q U E ' L POBLE A T R I B U H E I X A L R E C T O R D E VALLFOGONA 

(Recullits a Sant Climent del Llobregat 
de boca de la puntayrc Leonor Mestres) 

V A v e n i r un d ia qu 'a Va l l f ogona van haver de fer una gran festa 
d ' ig les ia y van f e r h i anar un g ran p red icador . 

Ve l i aqu í que ' l senyor Rec to r , per o b s e q u i a r l o , va fer matar 
dues pe rd ius . La m a j o r d ò n a les va cou re , y q u a n les va t e n i r c u y -
tes, se'n van men ja r una e l la y l 'a l t ra l 'escolà. 

D i u : — Y ara , c ò m ho fa rèm per que ' l senyor Rec to r no 'ns r e 
ny i? ¡Ja h o sé! . . . — Va y c r i da al P r e d i c a d o r y l i d i u : — Senyor 
P red i cado r , con vegi que ' l senyor Rec to r esmo l i ' l s gan ive ts , v à -
g issen. que , o s i n ó , l i tayarà l 'oreya. — 

Ve l i aqu í qu 'ax ís que ' l senyor Rector se posa a esmolar els ga 
n ive ts , el P r e d i c a d o r que cuy ta a f u g i r cap al car re r . 

L 'esco là , que va a n'el senyor Rec to r y l i fa: — Senyor Rector , 
senyor Rec to r , el Pare P r e d i c a d o r s 'empor ta les pe rd ius . — 

E l senyor Rec to r s u r t y l i c r i da : — So lamen t u n ^ , de les dues, 
so lamen t , una. — 

Y ' l P red i cado r , pensantse que l i deya que de les dues oreyes 
so lamen t se'n dexés tayar una , deya: — N i una , n i cap; n i una , n i 
cap. — 

V a m a r x a r sense cob ra r , y no ' l van veure may més. 

U n a vegada'l Rec to r de V a l l f o g o n a tenía un escolà m ó l t t o n t o , 
y per f e r i o espav i lar , l i va dar un sach y tres quar tos y l i va d i r : 
— M i r a , po r tam un q u a r t o d 'a l lò que neda, un qua r to d 'a l lò que 
no neda y un q u a r t o de ¡ i xp ! — 

Ve l i aqu í que l 'escolà s u r t al ca r re r y t roba un c o m p a n y que l i 
d i u : — ¿ A h o n t vas? — E l senyor Rec to r m'ha env ia t a c o m p r a r un 
q u a r t o d ' a l l ò que neda, un d 'a l lò que no neda y un de ¡ i x p ! — M i r a , 
noy ; ab els quar tos que tens, anèmsen a beure y lo demés ja t 'ho 
posaré j o d i n t r e ' l sach. — 

C o n van haver begu t , l i fica d i n t r e del sach una mata de ga to -
sa, un tap de su ro y una bala de p l o m . 

A r r i b a a la Rec to r i a y ' l senyor Rector l i fa: — Ja m 'ho portes 
bé? — Sí , senyor . — 

T r e u el s u r o , el t i r a a l 'aygua y d i u : — A x ò es lo que neda; — 
t r e u la ba la , també l 'h i t i r a y d i u : — A x ò es lo que no neda, y ara 
f i q u i la mà d i n t r e ' l sach. — E l senyor Rector l 'h i fica y com qu 'ab 
la gatosa's va p u n x a r , va fer ¡ i xp ! 

ADELAIDA FERRÉ Y GOMIS. 



NOTES D'ARXIU 
U N P R E C U R S O R D E L R E G I O N A L I S M E 

INSTITUCIÓ de Misses, An i ve rsa r i s y a l t res Coses pies feta en i 'es-
glesia de Cresp ià per lo reverent M n . Francesch T e x i d o r , Rec 

to r de Sant Fe l i u de Bossa l leu. ( F i l i de cá'n T e x i d o r de Cresp ià) . 
« Item estatuesch y orden que los baix escrits administradors 

(de la almoyna de St. Massià) hajan de pagar cada un any per la 
segona festa de Pascha florida deu ¡Huras al obrer de dita isgiesia 
per caritat de un predicador per la quoresma lo qual predicador vu l l 
haja de predicar en llengua Catalana y no altrement y no predicant 
en cátala o no haventhi predicador per qualsevol causa o raho vul l 
que las ditas deu l l iuras aquell any o anys sian convertidas en f e r 
obrar y reparar las parets y leuladas de St. Miquel Çarroca de hont 
jo so beneficiat y si acas noy aura necessitat de reparo en dita Ca
pella sian aquellas aplicades a dita almoyna volent que a la f i del 
sermó dit predicador haja de encomanar a l poble un pater noster 
per la anima mia y de fe r al l í una absolta pro sacerdote defunció y 
si nou f a r a se l i lleve per porrata lo que ve per cada termo de dita 
caritat y sia en aument de dita almoyna y si acas lo sacrista y do-
mer de dita tsglesia seran predicados y voldran predicar dita quo
resma y la predicaran seis done dita caritat en esta f o r m a : que ne 
predique una ço es ¡a primera lo sacrista y ¡a segona lo domer vu l l 
empero que ells no pugan rebre esta caritat mes de una vegada quis-
cu en tota lu r vida si lo poble nois demanava al obrer y dit obrer los 
condttia y acas se fasa lo contrari a esta institució y caritat de deu 
l l iuras per dit sermó com he alt ordenat y no fent dita absolta vu l l 
per aquell any o anys tantas vegadas com se f a r a dit contrar i sian 
aplicadas ditas deu ll iuras a dita almoyna de St. Masia — any 1628. 
( D ' u n d o c u m e n t o b r a n t en l ' A r x i u pa r roqu ia l de Crespià) . 

L a ta l « A l m o y n a de St. Masià» a que fa re fe rènc ia ' l t r a n s c r i t 
d o c u m e n t comptava ab a l tar p r o p i en la p a r r o q u i a y f ou una i n s 
t i t u c i ó g lo r i osa per la loca l i ta t . 

Per la «f i ra de St. Masià» era de l l l u r càr rech senyalar els Uochs 
de venda a la plaça púb l i ca p e r c i b i n t en cal i ta t d ' a r b i t r i una l l o ç a -
da de m e l de cada h u dels venedors de d i t p r o d u c t e , qu 'e ren els 
q u i real isaven ma jo rs t ransacc ions , per lo q u a l se la cone ix encara 
per «la fira de la me l» . 

L a nòta més caracter ís t ica d 'aquexa fira era , e m p e r ò , la cè lebre 
r e u n i ó dels ergotistes, es tud ian ts dels en to rns q u i acos tumaven 
a n a r h i a «a rgumen ta r» , lo qua l ap lech venfa a ésser un ver i tab le 
gymnasium, a h o n t , en la l l engua clàssica dels human is tes , se feyen 
y s ' impugnaven to ta mena de s i log ismes en plena plaça, fentse pre
cisa, de vegades, l ' au to r i ta t d 'a lgun dels pochs mestres de la r o d a 
l i a ò bé de l mate ix rec to r per sentar doc t r i na y reso ld re certes 
qües t ions qu 'apass ionaven massa'ls àn ims dels con tenden ts . 

PERE VAYREDA Y OLIVAS. 



ií 
DE LA LLENGUA 

ETIMOLOGIA DE CATALUNYA 

L ' i l u s t r e B a l a r i en sa o b r a m o n u m e n t a l sob re ' l s O r í g e n s 
h i s t ò r i c l i s de C a t a l u n y a ' n s d o n à u n a e t i m o l o g í a d e l n o m 

de la n o s t r a p a t r i a q u e to t s h e m a d m è s c o m a d e f i n i t i v a pe l 
v a l o r y ' l p r e s t i g i d ' a q u e l l sab i filòlech. 

D i u q u e per la d e f e n s a de l n o s t r e t e r r i t o r i h a g u é d ' o m -
p l i r se de cas te l l s ; q u e ' l s g u a r d e s de ls caste l ls s ' a n o m e n a r e n en 
l l a t í castelianu* y en el b a i x - l l a t í de la M a r c a casllanus, de l 
q u a l s ó n v a r i a n t s en ca ta là casllà, caílà y ca r ià ; q u e després , 
c o n s t i l u h i t el país f e u d a l m e n t , sos h a b i t a n t s f o r e n des igna ts 
pels c x t r a n g e r s de l ' a l t ra b a n d a d e P i r i n e u s a b e l n o m d e ca
ta lans; y q u e de l n o m de ls m o r a d o r s se 'n f é u l o n o m d e l t e r 
r i t o r i , a f e g i n t h i ' l s u l i x e ia , d o n a n t les d u e s f o r m e s l l a t i n e s 
Catalonia y Cata laun ia , y d ' a q u e s t e s , a l passar a la nos t ra 
l l e n g u a , Cata lunya. 

N a t u r a l m e n t , E n B a l a r i r e f u s a les suposades e t i m o l o g i e s 
q u e v o l i e n q u e de goths y alans se n ' h a g u é s fet gotholans y de 
a q u í catalans, ò bé q u e de l l l e g e n d a r i ü t g e r C a t a l o n ne sor t ís 
el n o m d e Cata lunya, y to tes les a l t r e s , enca ra m é s es t i rades 
pe ls c a b e l l s , q u e h a n s i g u t p r o p o s a d e s sense cap f o n a m e n t 
h i s t ò r i c h n i l i n g ü í s t i c h . 

A x ò q u e n o s a l t r e s e x t r a c t è m e n q u a t r e r a t l l e s , E n B a l a r i 
h o f o n a m e n t a y r a b o n a en sis g r a n s p lanes de l a seva o b r a . 
T o t h o m ha accep ta t a q u e s t a e x p l i c a c i ó ; pe rò ¿hi p e r d r à rès el 
n o m d ' E n B a l a r i , h i p e r d r e m rès n o s a l t r e s en p e n d r e n o t a de 
u n ' a l t r a e x p l i c a c i ó feta pe r u n a l t r e g r a n filòlech, d è u a n y s e n 
r e r a , y q u e n o s a b è m ha ja s i g u t r e c u l l i d a n i con tes tada a h o r e s 
d 'a ra? 

L a q ü e s t i ó es massa i m p o r t a n t pe r nosa l t r es y n o p o d è m 
r e s i s t i r n o s a c o n s i d e r a r t o t a p r o p o s i c i ó r a b o n a d a c o m la q u e 
ens ve d ' u n g r a n e s t u d i ó s de l B e a r n q u i en u n a o b r a m o n u 
m e n t a l de t o p o n i m i a ha p r o b a t sa c o m p e t e n c i a en aques ta 
m a t e r i a . De la r a h ó ò n o r a h ó q u e p u g a t e n i r n o n ' h e m de j u 
d i c a r n o s a l t r e s ; l o q u e v o l d r í e m es q u ' h o f e c i n els c o m p e 
t e n t s . 

E n l o n ú m e r o 70 ( J u l i o l - A g o s t 1908) de l « B u l l e t i n P y r é -
n é e n » , e x c e l e n t rev i s ta de P a u , o r g u e de l a « F é d é r a t i o n des 
Soc ié tés P y r é n é i s t e s » , s ' h i l l e g e i x la s e g ü e n t n o t a , q u e d o n è m 
sense t r a d u h i r : 
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Étymolofgie du nom de la Catalogne, Catalaunia, 
Catalunya. 

L ' o r i g i n e d u m o t p a r a i t é t re d u e a u x Grecs , q u i I ' on t a p p l i -
q u é , a u l i t t o r a l de l ' I b é r i e d e p u i s B a r c e l o n e j u s q u ' à C o l l i o u r e , 
l ' a n t i q u e P y r é n é , c o m m e Ta d é m o n t r é M . A . M e i l l o n d a n s 
l ' u n des p r e m i e r s c h a p i t r e s de VEsquise toponymique de la 
mllée de Caulerets. 

U est q u c s t i o n , d a n s u n e ode d ' H o r a c e , des R o c h e r s A c r o -
c é r a u n i e n s , p lacés s u r la cò te de l ' É p i r e : 

... infames scopulos, A c r o c e r a u n i a . 

Ce m o t est c o m p o s é d'oapòç, é levé , s o m m e t , et xepaúvtoç, 
f u lm ineus , f r a p p é pa r la f o u d r e . O r , q u e l est le r a d i c a l de ce 
d e r n i e r t e r m e ? xépaç, c a r n e , o u s o m m e t d ' u n e m o n t a g n e . 

S i xépaç a f o r m é xépauvcoç, s o m m e t exposé à la f o u d r e 
par son é l é v a t i o n , le r a d i c a l de la seconde p a r t i e d ' u n m o t q u i 
sera i t xaxa-Xàuvtoç, f o r m é de xaxà, au -dessous d e , et Aaúvíaç, 
dev ra é t re le m o t Xaç o u ?aàç, s i g n i f i a n t lapis, saxum, rupes, 
et c o n s e r v é e n c o r é d a n s les l è x i q u e s . 

N o u s a v o n s a i n s i xaxaXaúvtoç, p l a i n e s i t uée a u - d e s s o u s , 
au p i e d de m o n t a g n e s f o r m a n t u n e c h a l n e r ó c h e n s e , ce q u i 
s ' e n t e n d à m e r v e i l l e d u Bass in d u R o u s s i l l o n , des p l a i n e s o u 
des cótes de la p r o v i n c e de C a t a l o g n e , et sans d o u i e , a u s s i , 
des a u t r e s l oca l i t és appe lées d a n s l ' h i s t o i r e C h a m p s C a t a l a n s , 
q u a l i f i é s par l e u r s i t u a t i o n au p i e d de c h a i n e s o u c o l l i n e s de 
r o c h e r s , te ls le C h a m p de C h à l o n s en F r a n c e , et C h à l o n s en 
g é n é r a l , te ls les C h a m p s C a t a l a n s de c e r t a i n s c o m t é s de l ' A n -
g l e t e r r e . 

Ces r a p p r o c h e m e n t s pa ra i ssen t si c o n f o r m e s a u x reg les de 
la l i n g u i s t i q u e et à l 'usage des a n c i e n s , q u e n o u s les c r o y o n s 
m é r i t e r l ' a t t e n t i o n des t o p o n y m i s t e s de la r é g i o n des Py rénées . 

VTE. F . DE SALIGNAC-FÉNELON, 
du C.A. F . , 

Membre de l a Commission de toponymie 
de l a Fédération des Sociétés Pyrcnéistes. 

N o s a l t r e s n o f e m m é s q u e c o p i a r i a , espe ran t q u ' a l g u n e n 
tès en aquestes m a t è r i e s c o n f i r m i ò r e f u t i la o p i n i ó de l sab i 
bea rnès . 

AMADOR. 

l i 



REVISTA 
Llibres 
Los DOS MASOS, nove la h i s t ò r i 

ca, per F ranc isco C lua . 

La nove la a rqueo lòg i ca ò h i s 
tò r i ca es r a ramen t conreuada a 
Cata lunya y axò fa que , quan 
n 'apare ix una , el lec to r e x p e r i 
m e n t i , al l l e g i r i a , una i m p r e -
s ió , no d i r è m de noveta t , però 
si d-especia l i ta t , que vé a a u 
m e n t a r l ' in terès de la lec tu ra . 

«Los dos masos» d ' E n F r a n 
c isco C l u a . i l us t rada pel p r o p i 
a u t o r , es una novela d'aquest 
genre . L 'acc ió té l l o c h d u r a n t la 
segona meyta t de l segle d isset , 
y la nove la , si no s ressentís en 
son c o n j u n t de l e n t i i u t excess i 
va , nos merexer ía t o t l ' encomi 
que ns m e r e i x sa par t c o s t u m i s 
ta ò de c o l o r d 'època. A b p a 
c ien t e s t i l , ens va presentant 
l 'au tor els personatges y d i b u -
xan t els q u a d r o s , no o b l i d a n t 
may l 'època h i s tò r i ca que ' ls ca -
rac ter isa . Potser si que l 'afany 
d exac t i t u t ha por ta t a la p l oma 
de l esc r i p to r un excés de de ta l l s 
que d i s t r euen ò es fumen les l í 
n ies genera ls : pe rò , a p a r t d ' a x ò , 
«Los dos masos» c o n s t i t u h e x e n 
un t r eba l l m ò l t es t imab le . 

Ha p u b l i c a t també E n C lua , 
d a r r e r a m e n t y f o r m a n t part del 
mate ix v o l u m , un d r a m a en t res 
actes, PERE ANGLÈS VINDICAT, 
qu 'es una p r o d u c c i ó escènica 
ràp ida , però d ia logada , potser , 
sense la sobr ie ta t que's fa p r e 
cisa en to t d ià lech tea t ra l . 

( H a u r i e m v o l g u t , segu in t la 
nost ra c o s t u m , dona r una m o s 
t ra de la nove la en a l t re l l och 
de l n ú m e r o , en la secció «Dels 
l l i b r es nous»; però la d i spos ic ió 

d 'aquexa obra es de tal manera , 
que no 'ns ha s igu t possible r e -
ta l larnes un f r agmen t q u ' e n c a -
xés d ins l 'espay l i m i t a t de que 
d isposèm. ) 

TEATRE DE NOYS, qua r ta sèr ie, 
per A. de R i u s V i d a l . 

La qua r ta sèr ie de l Tea t re de 
noys qu'acaba de pub l i ca r N'A. 
de R i u s V i d a l la composen les 
següents obretes: «Curses de 
sachs», «La pageseta del màs», 
«Les barquetes de paper», «Com 
si vo lgués ent rà 'a l Ce l» , « E l 
teatre de fira», « T o n i , el caça-
n ius» . Presenta aquesta sèrie la 
c o n d i c i ó de c o n t e n i r saynets, 
monò lechs , d rame ts , c o m e d i e -
tes, to t de fàc i l i n t e rp re tac i ó y 
mon ta tge escèn ich , c o m r e q u e 
re ix el fi a que van dest inades 
aquexes obres . 

A x i s , per exemp le «Curses de 
sachs» es un saynet m o g u t y de 
innegab le efecte escèn ich , sobre 
to t per la maynada. «Les b a r 
quetes de paper» es un d r a m e t 
l í r i c h (la mús ica es de l Mest re 
Pastó Benvenu to ) nota s e n t i 
men ta l m ò l t ben donada , que 
t ambé , segu ramen t , posat en es
cena, ha d ' i m p r e s i o n a r als es 
pectadors . 

N 'A. de R i u s V i d a l vers i f ica 
ab gran fac i l i ta t y a justa perfec
tamen t les seves concepc ions 
a r t í s t iques al fi que's proposa. 
« T o n i , el caça-n ius» , «La page
seta del màs», « E l teatre de fi
ra», c o m les al t res de la sèr ie , 
revelen i g u a l m e n t en l 'au tor , el 
ta len t , el gust y l 'ar t per fer 
obres de m a j o r empenta , però 
són ajustades de d i m e n s i o n s , de 
sen t imen t y fins de l l engua tge . 
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al p ú b l i c h que les ha de presen
c iar . H a n d 'agradar . Han d 'a -
^ radar fo rçosament als nens y 
àdhuc als g rans , per q u en totes 
elles h i hà una note ta , agraciada 
ó sen t imen ta l , una noteta d 'ar t 
que les fa a t rac t ívo les a r r è u . 

Vox POPULI. 

Teatres 
LA LLUM DELS ULLS, comed ia de 

Ave l i A r t í s . 
.ENYORADA SOLITUT! comed ia de 

Prudenc i Ber t rana . 

Encara que no's t rac t i p ròp ia 
ment d 'una estrena, ja que s'ha
via dona t p r i m e r a m e n t en cas-
le l là , cal cons igna r les r e p r e 
sentacions donades al Romea 
de la bon i ca comed ia en dos ac
tes del A r t í s «La l l u m dels u l l s» 
que' l p ú b l i c h ha rebu t m ò l t bé, 
iguantan t la en el ca r t e l l . Es una 
" b r a ben c o n s t r u h i d a y ben des-
en ro t l l ada , qu 'encaxa més en el 
p ú b l i c h qu 'a l t res p r o d u c c i o n s 
del séu a u t o r q u i mòl tes vega-
Jes semblava escr iu re sols per 
un n o m b r e d e t e r m i n a t d ' o -
yents. A b el n o u camí h i g u a -
nyaràn to ts : el p ú b l i c h que 
compta rà ab un a l t re a u t o r de 
ui lent ben séu que l i dona rà co
medies per e l l , y l 'A r t í s que 
veurà ben cor respostos sos es-
lorços d ' au to r d r a m à t i c h , com 
se m e r e i x . 

E n el mate ix teatre s'ha estre
nat la comed ia en dos actes de 
En P r u d e n c i Ber t rana « ¡ E n y o -
iada so l i t u t ! » q u ' h a u r i e m de 
d i r que ha t i n g u t un bon èx i t 
j ; u i an lnos pel n o m b r e de repre
sentacions que se n 'han d o n a -

1 des. 

E n Ber t rana es u n excelent 
na r rado r , un nove l is ta v i g o r ó s , 
un prosador de força que s'ha 
conqu is ta t un n o m en les p r i 
meres files dels nostres e s c r i p 
to rs ; y al sal tar de la nove la al 
teatre, ha de p r o c e d i r per t a n -
te ig , com q u i m a n i o b r a en c a m p 
desconegut , f ins a consegu i r sa 
comp le ta adaptac ió al nou a m 
b ien t hon t vo l ficarse. A x ò , que 
passa a quas i tots els novel is tes, 
no es ex t rany que l i passi a e l l 
per ta len t que t i nga . Nosa l t res 
cons ide rèm aquesta comed ia 
com un tan te ig del a u t o r , y per 
axò, sense cons ide ra r ia com un 
èx i t n i com un fracàs, c reyèm 
que ha de s e r v i r l i de l l i ç ó y de 
gu ia per sos in tents successius. 

E l nove l is ta haurà pogut ex 
pe r imen ta r la d i fe renc ia que h i 
hà en t re ' l l l i b r e y ' l teat re , c ò m 
en la escena to t p ren un re l l éu 
inesperat , còm els i nc iden ts en
t rebanquen l 'acció, c ò m els per
sonatges se t o r n e n car ica tures 
per m ica q u ' u n s 'h i descuyd i , y 
còm s 'h i han d ' enca r r i l a r les es
cenes per l og ra r l 'efecte v o l g u t 
sobre l 'espectador. 

Aques ts defectes ev idents en 
la comed ia estrenada, estan 
compensats en par t per a lguna 
figura ben d i b u x a d a y sos t i ngu 
da ( com la mare , per exemple ) 
y a l gun t roç de d ià lech ben ma
nejat . 

Esperèm qu 'en v inentes p r o 
ducc ions E n Ber t rana ns p r o 
po rc ionarà ' l gust d ' a p l a u d i r l o 
i n c o n d i c i o n a l m e n t ; son ta lent y 
la exper ienc ia d 'ara 'n són bona 
garan t ia . H o esperèm y ho d e -
des i tgèm. 

LLEAL. 



Conferencies. Cursets 
Es una bona c o s t u m la quc"s 

va es tab l in t en la nost ra C iu ta t 
de d i f o n d i r el conexement de 
de te rm inades matèr ies , de fets 
h i s t ò r i chs , etc. , per med i de 
conferenc ies en les que ' l q u i té 
a lguna cosa per ensenyar als a l 
t res po t f e r h o p lanament sense 
haverse d ' encong i r per la po r 
q u ' i n f o n d e i x a m ó l t s la fal ta ò 
escassedat de cond i c i ons o r a t ò 
r ies. T a l h i hà que no gosar ia 
o b r i r la boca en una càtedra y 
s exp l ica per fec tament axis que 
l i t reuen el caràcter so l emn ia l 
ab sois d o n a r a son d iscu rs ò 
d i s q u i s i c i ó ' l n o m modest de 
con fe renc ia . Y són m ó l t s els 
q u i saben coses que no sab el 
c o m ú dels a l t res y que fan un 
gran bé exp l i can l l cs sense p o m 
pa però ab tota c lare ta t . 

E ls nost res Atenèus y Soc ie 
tats se n 'han fet ja una o b l i g a 
c ió , y si haguéss im de da rne 
c o m p t e de ta l la t , ens ca ld r ia d is 
posar d ' u n a gran par t de les 
nostres planes p renen t el l l och 
a les a l t res seccions. Per axò, 
no ho fa rèm s inó en casos ex 
t r a o r d i n a r i s , en que conv inga 
r e c u l l i r ò c o m e n t a r a l g u n a idea, 
ja que c o m u n m e n t la p rempsa 
d i a r i a es la encarregada d en te -
rar al p ú b l i c h d 'aquest aspecte 
de la v ida ba rce lon ina . De totes 
maneres , n o podèm dexar de 
c i t a r , per la par t que p renen en 
aquesta tasca educa t i va , ent re 
a l t res , l 'A tenèu E n c i c l o p è d i c h 
y l 'A tenèu Barce lonès, en q u a l 
sala està anunc iada per un d 'a 
quests d ies una con fe renc ia de 
En R a m o n M i q u e l y Planas que 
p r o m e t ser in teressant íss ima. 

A l t r a bona c o s t u m es la dels 
cursets que sobre especia l i ta ts 
van donan tse , sobre to t els que 
organ isen Ics Co rpo rac i ons o f i 
c ia ls ò les que d isposen d ' un 
pressupost que ' ls p e r m e t i r e 
compensar d e g u d a m e n t als q u i 
les d o n e n . Aquests cursets t a m 
bé poden fer m ò l t bé, sempre 
que's t i nga un gran c o m p t e en 
les persones a q u i s 'encar re 
guen ; en c a m b i , poden f e r m ó l t 
m a l s i ' l c r i d a t a ocupar la cà te 
d ra es persona inep ta ò cosa p i t 
j o r , com semb la que passa ara , 
segons d i u e n de ba ix en ba ix 
sense a t rev i rse a alçar la veu ò 
posarho en l le t res de m o t i l o . Es 
lo que deya u n a m i c h nos t re : 
— U n a cosa es pe rdona r y a l t ra 
cosa es p r e m i a r la fa l ta. — 

Lectura Popular 
Aques ta p u b l i c a c i ó ha ent ra t 

en l 'any sisè ab el q u a d e r n n ú 
m e r o 262 ded icat al e m i n e n t es
c r i p t o r lo doc to r A n t o n i R u b i ó 
y L l u c h de l q u i pub l i ca un es
t u d i «La l l engua catalana a Grè
cia» y una poesía «A la Sèu de 
Barcelona» que donen bona idea 
de ses m ú l t i p l e s a p t i t u t s c o m 
estud iós y com a poeta. 

L o quade rn següent I ha c o n 
sagrat al poeta m a l l o r q u í E n 
Joan Ramis d ' A i r e l l o r que no se 
ha dat a conèxer al p ú b l i c h fins 
Pany passat, haventse fet de cop 
y vo l ta una repu tac ió d ' esc r i p 
t o r esqu is i t que va c o n f i r m a n t 
ab ses noves compos i c i ons de 
les que 'n dóna un bon n o m b r e 
aquest fasc ic le. 

Se vénen per to t a r rèu a dèu 
c è n t i m s . 
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